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As an essential part in American judicial system, the American jury system is the
embodiment of the spirit of democracy. Guided by her supervisor, the author has
applied the translation knowledge and skills she has learnt to translating with her
schoolmates Chapters 4, 16 and 17 of the American Jury System written by Professor
Randolph N. Jonakait. Meanwhile the author presents a relatively thorough summary
in terms of the preparation before translation, the process of translation and the
significance of the project. During the process of translation, the author and her
schoolmates have reached consensus on the retranslations of some special legal terms
initiated by Professor Hu Zhaoyun, such as “jury”, “juror”, “verdict” and “judge”,
which will be retranslated into “决认团”, “决认员”, “威定” and “判员”, as these
retranslations more obviously reflect the American culture of democracy and freedom.
The translation difficulties and techniques have been analyzed as well. Through the
translation cases, the author analyzes some translation techniques, such as separation,
conversion and generalization. The process of the analysis makes her fully realize that
translation techniques are correlated. The experience obtained from this project is that
being rigorous and faithful is a vital principle for legal translation. Between literal
translation and liberal translation, literal translation is supposed to be chosen as the
dominant method in legal translation. Furthermore, faithful conversion between the
two languages cannot be achieved unless the translator’s bilingual competence is
reinforced. Only with strong bilingual competence can the translator use the idiomatic
target language to express the source language faithfully, expressively and elegantly.













































Abstract（in English） ............................................................................. I
Abstract（in Chinese） ........................................................................... II
Introduction ................................................................................................ 1
Chapter 1 The Preparation of the Project .............................................. 3
1.1 Three Steps for Translation 3
1.2 The Preparation for the Project 3
1.3 A Brief Introduction to the American Jury System 5
1.4 The Significance of the Project 7
Chapter 2 The Original English Text ...................................................... 8
Chapter 4 Juries and Community Values 8
Chapter 16 Jury Verdicts and the Primacy of Evidence 18
Chapter 17 Jury Trials of Complex Cases 33




Chapter 4 The Processes of Translation ............................................... 75
4.1 The Translation Strategies 75
4.2 The Theoretical Framework 76
4.3 Adoption of New Chinese Translations for Some Legal Terms 77

















5.4 Sequence Altering 83
5.5 Generalization 84
5.6 Concretization 85
5.7 Negation in English but Affirmation in Chinese 86
5.8 The Translation of Passive Voice 87
5.9 Use of Chinese Habitual Language 87
5.10 Use of Chinese Idioms 88
Chapter 6 Conclusion 89

















摘 要（英文） ............................................................................................ I
摘 要（中文） .......................................................................................... II
前言 .............................................................................................................. 1
第一章 译前准备 ..................................................................................... 3
1.1 翻译的三个步骤 ............................................................................................... 3
1.2 本次翻译实践译前准备 ................................................................................... 4
1.3 美国决认团制度简述 ....................................................................................... 5
1.4 本次翻译实践的意义 ....................................................................................... 7
第二章 英文原文 ..................................................................................... 8
Chapter 4 Juries and Community Values ........................................................ 8
Chapter 16 Jury Verdicts and the Primacy of Evidence .............................. 18
Chapter 17 Jury Trials of Complex Cases ..................................................... 33
第三章 中文译文 ..................................................................................... 45
第 4章 决认团和社区价值 .................................................................................. 45
第 16章 决认团威定和证据的重要性 ............................................................... 54
第 17章 复杂案件的决认团审判 ....................................................................... 66
第四章 翻译过程 ................................................................................... 75
4.1 翻译策略 .......................................................................................................... 75
4.2 理论框架 .......................................................................................................... 76
4.3 对部分法律术语采纳新译 ............................................................................ 77
























第六章 结语 ........................................................................................... 89
附 录：英汉词语表 ................................................................................. 91
参 考 文 献 ............................................................................................. 95













































































































































































































































Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
